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PaccmatpuBaloTcs S3bIKoBble CPeACTBa, UCMOMb3yeMble AN Pe4YeBoil XapakTepu-
CTWKW cnyr B uTanbsHckux komeamsix XVI Beka. MogHumaetcs Bonpoc 0 xapaktepe CTu-
NNCTUYECKOWN MapPKMPOBAHHOCTM peyn NpeacTaBuUTenNell HU3LLEro COCroBMS, B 4YaCTHOCTH,
0 TOM, KaKoli M3 napamMeTpoB S3bIKOBOV BapMaTMBHOCTW — Anadasns Unu guactpatms —
B GonbLLeN CTENEHN 3a4eNCTBOBAH KOMeauorpadamm npy CO3aaHnm nx peveBoro nopTpe-
Ta. HoBU3Ha nccnegoBaHus cBsizaHa Npexae BCEro € TeM, YTO CTURMCTUYeckue ocobeH-
HOCTW peyn NepcoHaxen UTanbSHCKUX KOMEAWA paHee He paccMaTpuBanuchb C NO3NLMIA
TeopuM A3bIKOBOW BapUaTUBHOCTU, MUHIBUCTUYECKOW NparMaTuKi U UCTOPUYECKON CoL-
ONUHrBUCTUKN. B cTaTbe npeanaraetcs knaccudukaums pervoHanbHO 1 YHKUMOHAMbHO-
CTUIIUCTUYECKM MAPKUPOBaHHbIX S3bIKOBbIX SBMEHWIA, XapaKTEPHbIX ANs Peyn Cnyr B Ko-
mepusx. CaenaH BbIBOA O TOM, YTO OCHOBHOW BKNa/ B CO3AaHME PEYEBOro nopTpera cnyr
BHOCSIT SIBMIEHUSI, MApKMPOBaHHbIE B Anadasnu, — si3bIkOBble CpPeACTBa, NparmaTnyeckas
yHKLMS KOTOPbIX NpeobnagaeT Hag AeHOTATUBHOM U / unu CTPYKTYpHON. Miccnenosanve
npogorKaeT LUMkn paboT aBTopa, NOCBSLLEHHbIX UTanbsHckoMy f3blky XVI Beka 1 ponu
PasnuyHbIX NapaMeTpoB S3bIKOBON BApUATUBHOCTU B MCTOPUYECKOI 3BOMIOLMK UTaNbSIH-
CKOW A13bIKOBON HOPMbI.

KntoyeBble cnosa: NCTOpuWS UTanbsHCKOTO A3blka; Komeaun XV Beka; S3blkoBas Hop-
Ma; A3bIkoBasi BapuaTWBHOCTb; Anadasus; auactparus
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1. Beenenne

B XVI Bexe HaunHaeTcs HOBBIH 3Tall UCTOPUU UTATBSHCKOIO SI3bIKA, CBSI-
3aHHBIM C €ro UCIOJIb30BAaHUEM B KauecTBe 00mIiero /Ui Beei Wramum, xomu-
(unrpoBaHHOTO M MONU(YHKIMOHAIEHOTO CPEICTBa KOMMYHHKAIMH. VMeH-
HO C 3TOTO BPEMEHHU MOXXHO TOBOPUTH 00 MTAJILSTHCKOM JIUTEPATypPHOM SI3BIKE
B ITOJIHOM CMBICJIC 3TOTO CJIOBA, @ HE TOJBKO 00 00paboTaHHOM (hopMe OTHOTO
n3 auanexToB Mrammu (¢pmopenTtuiickoro). Ha aToit craauu cBoelr ucropude-
CKOH DBOJIIOIIMN MTAIBSTHCKHUHN S3BIK, YK€ IPHOOPETIINA COBPEMEHHBIN OOIUK
B TOM, YTO KacaeTcs (OHETHKH M MOPQOIOTHH, MpETepleBacT W3MEHEHHS,
00yCIIOBIIEHHbIE €r0 (PYHKIMOHAIBHO-CTHIIMCTHUECKOH IuddepeHmanmei
W 3aTparvBarolye NpeMMyIECTBEHHO CHHTAKCHC M JEKCUKY. OJHUM U3 Tpo-
SIBJICHUH 3TOTO CTAaHOBUTCS OTMEXEBaHUE KOTU(PHUIIMPOBAHHOTO JIUTEPATypPHO-
TO sI3bIKa OT XXHMBOTO Juajnekra dnopenuun. Bripouem, nperpanga Mexy HUMA
He ObUTa a0CONIOTHO HETPOHUIIAEMOM: 0e3 0OpaIieHus K )KUBOMY y3yCy OBLIO
OBl HEBO3MOXKHO, HallpUMep, NPHJIaTh PeIUIKaM IepCOHaKEH KOMEAWu MOj-
JIMHHO Pa3rOBOPHEIN KOJOPHT, 0 yeM mucai eme H. Makuasemmu [Machiavelli,
1976, c. 22—23].

2. XVI Bek B UCTOPUU UTANIBSHCKOTO SI3bIKA: MAapaMeTPHI SI3BIKOBOI BapHua-
TUBHOCTH

CnoXXHOCTh SI3BIKOBOM cuTyaruu, cioxkusiielics B Mramun B XVI Beke
(otronocku yero mMel HaOMrOAaeM u B Hamw U [Towards a New Standard ...,
2017]), Ob1a BO MHOTOM CBSI3aHa C B3aMMOJICHCTBHEM Pa3iIMUHBIX ITApaMETPOB
SI3bIKOBOM BapuaTUBHOCTH. C oiHOM CTOpoHEI, B X VI Beke, kak U Ha COBPEMEH-
HOM 3Tare, Mella MeCTO BapHaTHBHOCTH JINTEPATYPHOTO SI3bIKa B JTUATOIHH:
YCBOGHHE UTAJbSIHIIAMU U3 Pa3HBIX PETHOHOB SI3BIKOBOH HOPMBI COIPOBOX/Ia-
JIOCh CBOETO pojia CyOCTPAaTHBIM BIMSIHHEM, KOTOPOE POAHBIE THANICKTHI OKa3bl-
BaJIM HA UX y3yC; TaK BO3HMKAIOT italiani regionali — pernoHanbHbIe BapHaHTHI
peanmuzanuu HopMbl [Cerruti, 2009]. CreneHb pernoHaJbHOH MapKHPOBaHHO-
CTH OKa3bIBAJIACh TEM sIpue BHIPR)KEHHOH, 4eM MeHee (opMaslbHBIM ObLT JHC-
KypcC: TaK, B TEKCTaX HEWTPAIbHOTO M CHIDKEHHOTO CTHIISL, TI€ MMUTHPYETCS
KOMMYHHUKAIIHSI MEK/Ty TepCOHaKaMH (KOMEINH, TpakTarsl B (hopMe auaora),
JIOJISI pETHOHAIIBHBIX 0COOEHHOCTEH B CPEJJHEM BEIIIE, YeM B TEKCTaxX GpopMalib-
HOTO W BO3BBILIEHHOTO CTHIIA. TakuM 00pa3oM, MO)KHO TOBOPHUTE O B3aHMOCBS-
3M MEXJIy MapKHPOBaHHOCTHIO TEKCTa B JAWaTonuu WM nuadaszuu. Mexay Ba-
PHATHBHOCTHIO SI3bIKA MTAJIBSHCKOTO SI3bIKa B AMATONWH W JAWACTPATHU TaKKe
HaMeyJaeTcs CBSI3b, XOTs MPUMEHNTENBHO K X VI Beky 0 conmansHo# cTtparndu-
Kal[l{ JIATEPaTypPHOTO S3bIKA TPUXOAMUTCS TOBOPHUTH C OCTOPOKHOCTHIO. BritoTs
1o XX Beka BiaJieHWEe MM OBUIO CBOWCTBEHHO JIMIIb OOpa30BaHHBIM JIIOISIM,
TOT/Ia KaK MoJTyoOpa3oBaHHBIE U HEIPAMOTHBIE KUTEIH UTAIbSTHCKUX PETHOHOB
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BO BCEX CHTyalMsAX OOLICHUs IOJIb30BAINCh CBOMMH POAHBIMH ANAJIECKTAMHU;
B CIIy4ae Cepbe3HON HeOOXOJMMOCTH OHM MOIJIM NPU/IABaTh CBOEH ITHATIEKTHON
peUIH HEKOTOPBIE IEMEHTHI CXOACTBA C ITUTEPATyPHBIM SI3BIKOM, TIOPOXKIast TEK-
CTBI cMemTaHHoTO Xapakrepa [De Blasi, 2014].

B 3TOM conmonmHrBuCTHYECKOM KOHTEKCTe TockaHa Beera cTosiia 0coOHs-
KOM, ITOCKOJIbKY MEXKTy KMBBIM JJHAJIEKTHBIM Y3yCOM >KUTEJIEH 3TOr0 pernoHa (a
TaKKe, XOTS ¥ B MEHbBIIIEH CTETIeHH, JKuTenei Puma) n aureparypHbIM HTaJIbsH-
CKHUM SI3BIKOM HE OBIJIO CYIIECTBEHHBIX CTPYKTYPHBIX pasnuuuil. [ panp Mexmy
Pa3rOBOPHOM PEYbI0 M MPOCTOPEYHEM B 3TOM CIIydae OKa3bIBAeTCS JOBOIBHO
pa3mbIToit. Hexotopoe mpencrasnenne o6 y3yce xuteneit Tockansl X VI Beka,
MPUHAUICKABIINX K HU3IIUM COLMAIBHBIM CIIOSIM, MOXKHO COCTaBHTh, U3ydast
TEKCTBI TIPAKTUYECKOTO XapakTepa (IIPOTOKOJIbI JOIPOCOB, HHBEHTAPHBIE CITH-
CKH U T. I1.) MJIH, B PAZE CIy4aeB, IPO3anIeCKUE TEKCTHI, HE OTHOCSIINECS K Xy-
JIO)KECTBEHHOI! JInTeparype. ITO MOTYT OBITh TEKCTHI, ABTOPBI KOTOPBIX, Oyaydn
TPaMOTHBIMH, TEM HE MEHEe, He 00JIa/lalii TOH CTENEHBIO SI3BIKOBON KOMIIETEH-
MM, KOTOPAasi I03BOJIMIIa OBl MM M3J1araTh MBICIH HA JIUTEPATypPHOM SI3BIKE, JTHC-
TAHIUPYSACh OT OCOOEHHOCTEH CBOETO SI3BIKOBOTO OKpyXxeHHs. IIpumepom Ta-
KOTO IIPOM3BEACHHSI MOXKET CITYKUTh aBroonorpadust beasenyro Yennnnauy, rie
00OHApYKUBAETCS LENbIH PsiJ YePT, CBOHCTBEHHBIX CTAPOUTAIBSIHCKOMY SI3BIKY,
HO K XVI BeKy IOCTENIEHHO YIIEIINX Ha COLHMAIBHYIO MEpU(EPHI0, TIPEKIe
YeM CTaTh M BOBCE arpaMMaTHYHBIMHU (CM., HAallpuMep, HEKOTOPbIE 0COOEHHO-
cTH y3yca YelunHH, CBsI3aHHBIE C (DYHKIMOHHUPOBAHHEM HETIEPEXOIHBIX IMa-
ronoB B oboporax [Komynesa, 2015]). MoxxHO OBUTO OBI TaKXKE OKUAATH, UTO
COIIMATIBHO MaPKUPOBAHHBIE YE€PTHI OyAyT CBOMCTBEHHBI IEPCOHAXKAM KOMEHH,
4yel HU3KHH CONMANIBHBIA CTaTyC UMEET CIOXKeTo00pasyoliee 3HaYeHHE (CITYTH,
nmapacuThl U T. . [Mctopus ..., 2010, c. 442]). B narHOi# cTaThe OyneT npeanpu-
HSTA TONBITKA aHAJIM3a S3bIKOBBIX 0COOEHHOCTEH, NCIIONB3YEMBbIX JUIS PEUEBOM
XapaKTePUCTUKH MTONOOHBIX TIEpCOHaXKEH B UTANBIHCKUX Komemsix X VI Beka,
C IETIbIO ONPEIeNIUTh, KAKHE CTHIIMCTHYECKH MAPKHPOBaHHBIE OCOOCHHOCTH HC-
TIOJIB3YOTCS KoMeanorpadaMu IS IPOTUBOIOCTABICHUS IEPCOHAXKEH Pa3HOTO
COLMATIBHOTO TPOUCXOXKICHHS.

3. PeueBasi XapaKTepUCTUKA CJIYT:
CTHJIMCTHYECKH MAPKHPOBAaHHbIE PerHOHAIbHbIE 0CO0EHHOCTH

B kauecTBe Marepuana Uil JaHHOTO NCCIIEOBaHMS ObLIN BHIOPAHBI IEBSITH
KOMEJUI NTaldbsiHCKUX aBTOPOB X VI Beka — ypo)KeHLEB pa3HbIX TOPOJIOB U pe-
riuoHoB Utanun. DT npousBeeHUs] 00BEIUHSET, BO-TIEPBBIX, UX IIPHHAIICHK-
HOCTb K JKaHPY «y9E€HOH KOMEIUM», & BO-BTOPBIX — TO, YTO OJHUM H3 CPEACTB
CO3IaHUsI KOMUYIECKOT0 3(h(heKTa B HUX SABIISICTCS pedeBasi XapaKTepPHCTHKA ITep-
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coHakei. Hapsiny ¢ McIionp30BaHHEM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (MCITAHCKOTO, He-
MEIKOT0, TPEYECKOT0, JIATHHCKOTO) U UTAIBSHCKUX JHAJIEKTOB, H300paKEHHbIX
C HEMAJIOH JoNel YCIOBHOCTH M KapHaBAJIbHOW MApOAMHHOCTU M COCTABIISIO-
IIMX BayKHBIM 3JIEMEHT COOTBETCTBYIOIINX aMIUTya, 37IeCh B KAUECTBE XyHOXKe-
CTBEHHOTO CPEACTBA 3aJCHCTBOBAHA S3BIKOBAas BAapUaTUBHOCTb, XapaKTEepHas
JUISL UTAIBSHCKOTO sI3bIKa TOW 3I0XH. B 3TOM OTHOmIEHMH 0coOBIi MHTEpec
MPEICTABISIET PEYb CIYT W MapacuToB. DTH MEPCOHAXKH, TOMHUMO CBOCH CIO-
JKETHOHM (DyHKINH, TPUBHOCWIIN B KOMEIHIO JIEMEHT 3JI000IHEBHOCTH U CaTH-
PBI, a TAK)KE TIOMOTAJIN CJIIENaTh S3bIK IPOM3BEACHUS €Ille KOHTPAcTHEE 3a CUET
HapyIIeHUs Pa3HOTO POJa 3amperoB (Ha OOCIEHHYIO JEKCHKY W WHBEKTHBHI,
Ha TEMbI, CBA3aHHbBIE C MATEPUAILHO-TEJIECHBIM HI30M, H T. II.)

PernonanpHO M CTHIMCTHYECKH (KAaK TOBOPHJIOCH BBIIIE, 3TH IapaMeTphl
B3aUMOCBSI3aHbl) MApKUPOBAHHbBIE OCOOEHHOCTH, XapaKTePHbIE U PEUH CIIYT,
00HapyKCHHBIE HAMH B PE3yJIbTAaTe MPOBEACHHOTO aHAIM3a, MOKHO PA3IEIUTh
Ha 7iBe Tpymnsl. K epBoii OTHOCSATCS T€ YepThI, KOTOPbIE, OyIydH XapaKTepHbI-
MU AJIs1 )KMBOI'O y3yca >KUTeNel Toro uiu uHoro peruona B XVI Beke, B mpo-
recce Koan(UKanuy s36Ika He MPHOOPENH CTaTyC HOPMATHBHBIX (TIPEXkIIE BCETO
13-3a TOTO, YTO UTAJBSHCKAsH SI3BIKOBasi HOPMa CO3/1aBajach C OMOPOH Ha SI3BIK
KJIACCHKOB HTAIIBIHCKOH nuTeparypsl XIV Beka). OTo, BIpodeM, HE 03HAYAJIO
MOMEHTAJIFHOH PENyKIIMH BApHATHBHOCTH B y3yCe: PErHOHAIBHO MAPKUPOBaH-
HBIe sBIeHUS ((hoHETHUECKHEe, MOp(]OIIOTHIeCKHe, IEKCHUECKUE) 3a9acTyI0 UC-
MIOJTb30BAIIMCH, YTOOBI CHU3UTD CTHIIMTHYECKUH «TPagyc» TEKcTa, IIPHOIH3UTh
€ro K JKUBOU pa3roBopHoii ctuxwu [Giovanardi, Trifone, 2015, c. 50]. Ko Bro-
PO¥ TpyIIIEe OTHOCSATCS SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH, CTHIIMCTHIECKAs! MApPKUPOBAH-
HOCTh KOTOPBIX CBSI3aHA C NMPAarMaTH4ecKUMHU IapaMeTpaMH: 3TO JIEKCHIECCKHE
1 CHHTAKCHYECKHE CPEeCTBA 3M(]a3bl, OLICHOYHbIE CPE/ICTBA U T. 1.

OTanums pedn NMepCoHaXKeH-CIyr OT KOMU(DHUIIMPOBAHHOW HOPMBI MOXKHO
00HapyXUTh Ha PAa3HBIX YPOBHSX SI3bIKA. TaK, B KOMEIMSIX aBTOPOB He (hriopeH-
THUICKOTO TIPONCXOXK/ICHHUS BCTPEUAIOTCSl PETHOHAIBHO MapKUPOBaHHBIE (hOHE-
THYECKHE OCOOCHHOCTH. DTO, HAIIPUMEDP:

— OTCYTCTBHE THUIHMYHOTO Juii DIOpeHIMH Iepexona MperylapHOro —
ar— B —er—: bisognara, prendarebbe;

— OTCYTCTBHE PE3yJbTaToB €Ile OfHOro (ropeHTHiickoro mpomecca —
aHadouun: longo BMecto lungo, conseglio Bmecto consiglio;

— OTCYTCTBHE 3aKPbITHS NPEAYAAPHBIX IIACHBIX: Fomore;

— OTCYTCTBHE T€MUHALMM WJIH, HAlPOTHB, €€ HalM4Yhe B CIIOBaX, I7C
BO (MIOPEHTHHCKOM JTMaJIEKTEe YABOCHUS HE IPOUCXOINT: sapiate, comedia, rob-
ba;

— OTCYTCTBHE TOCKaHCKOH nudronrnzammu: bono, loco n 1. 1.
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Ha nekcryeckoM ypoBHE TaKkKe MOYKHO OTMETHTD HCIIOJIb30BaHHE PErHOHa-
JIM3MOB — IIPEXKJE BCETro TOCKAHCKOTO MPOUCXOXKICHUS (uscio, desinare, fiasco,
pigionale 1 T. 1.); 4aCTO 3TO 00O3HAYCHHS PEAJHH CEIBCKOTO U TOPOICKOTO
OBITa U MECTHBIX O0OBIYACB.

BapuaruBHOCTE B MOP(OJIOrHH, Hapyllaromias MpeANHCaHus rpaMMaTH-
CTOB, CBsI3aHa IIPEXKIE BCETO C BOCIPOU3BEICHHEM OCOOCHHOCTEH NHaIeKTHON
peun TockaHbl, KOTOpast, OyIy4u IOHATHOU U B 3TOM PETHOHE, U 3a €0 Ipeelia-
MH (32 CYET 3HaHUS ayAUTOPHEH JINTEPaTypPHOTO S3bIKa, CIOKHUBIIETocs Ha diro-
PEHTHIICKOIl OCHOBE), OHOBPEMEHHO C 3THM COXPaHsIa HElOCPEICTBEHHOCTD
U CTHJIMCTHYECKYIO THOKOCTh, HECBOMCTBEHHYIO KOAU(DHIIMPOBAHHOMY JIUTEpa-
TYPHOMY UTJIbSHCKOMY SI3BIKY Ha paHHEH CTaIMH ero CyIlecTBOBaHUs. B kade-
CTBE MPUMEPOB MOPQOJIIOTHIECKIX TOCKAHM3MOB (BCTPEYAIOLINXCS, OTMETHM,
HE TOJILKO B TEKCTaX TOCKAHCKUX KoMeanorpadoB, HO U B KOMEAUSX, HAITHCAH-
HBIX aBTOPaMH U3 JPYTUX PETHOHOB) MOKHO OTMETHTbh, B YACTHOCTH:

— HCII0JIb30BaHKe ()OPM BTOPOTO JIMLA SAMHCTBEHHOTO YHCIIA [IIAroJia IpH
CcyOBeKTe MHOKECTBEHHOTO 4Hcia (Tpu oOpamieHny Ha voi): Sguazza: Messer
Giannino, se da [ ’'un canto voi minacciassi lui e da ’altro sollecitasse lei, sareb-
be agevol cosa di conoscer la magagna dove la sta (Amor, I, 7);

— YNpPOIIEHUE TPYyIIbl —vi— B hopMax OyIyIiero BpeMeHH W KOHIUIHNO-
Haua miarona avere: Pirro: Presto ci avvedremo chi ara piu cervello, o tu o io.
(CL, I, 5),

— COXpaHEeHHE CTapblX NEep(EKTHBIX OKOHYAHHH TPETHEro JMIa MHO-
JKECTBEHHOTO 4Hcia —orono /| —orno: Balia: ...s’innamororno cosi fattamente
(Ang., I 1);

— BapHaTUBHOCTH ()OPM IIEPBOTO JIMLA MHOKECTBEHHOTO 4HCNa (B T. Y.
B mMmmepdekTe KOHBIOHKTWBA): Stragualcia: Aviamo a contare i mattoni?
<...> Vorrei che noi andassemo piu presto in qualche luogo che facessemo
colazione, io. (Ing., 111, 1),

— HCHOJIb30BaHKUE YKa3aTeJIbHOIO MECTOMMEHUs codesto / cotesto: Panza-
na: Almanco cotesto messer Giannino e giovene e potrebbe mutarsi. (Amor, 1,
8);

— ynoTpeOieHue, Hapsaxy ¢ if, i, 3amaJHOTOCKAaHCKUX (GOpM OIpenesieH-
HOTO apTHKIISL MYKCKOTO poxa el, e: Sguazza: Oh cagnaccio! Tu ti debbi dare
el buon tempo! (Amor, 1, 8).

B Tekcrax KOMeIMi TakKe, XOTS U pPexke, BCTPEYaroTCs Apyriue — He TO-
CKaHCKHE — PErHOHAJbHbIE 0COOCHHOCTH, HAIIPUMEP, XapaKTePHBIN I MHO-
rux guanekroB Ora u Cesepa Urannu KOHIUIMOHAN HA —ig WM TOCTIIO3H-
TUBHBIE (POPMBI CYOBEKTHBIX MecTomMeHuil (Rufino. Non e articolo di fede,
ma ve ricordo eh ‘a tal otta lo potrestivo credere, che vi rincresceria. (Ped., I,
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1)). B 371011 ke CBS3U ClIeAyeT YIOMSHYTh UMHTAIIUIO0 MECTHBIX OCOOCHHOCTEH
(hOHETHKH M TPOCONUHU B KOMEIUSIX aBTOPOB PUMCKOTO IPOUCXOXKIICHHS, CM.,
B YaCTHOCTH, OTOOpa)KCHHE YCHIJICHHUS 3ayTapHOTO COTJIACHOTO M BBIPAXKCHHO-
0 (POHOCHHTAKCHUYECKOTO yABOeHUs: Fessenio. Non stuzzicar, quando fumma
el naso de l'orso. (Cal., I, 2); Malfatto: Volete ch’io ve llo meni io, mastro?
(Ped., III, 2).

HecMmotps Ha TO, 9TO BCE nepednciIieHHbIe (1 MHOTHE IPYTHE) PETHOHAIBEHO
MapKHPOBaHHBIE OCOOCHHOCTH BCTPEYAIOTCS B PEUH CIYT, OHH (32 HUCKIFOUE-
HHEM pa3Be YTO UMHUTANUU (POHETHUCCKUX U MPOCOANIECKIX O0COOCHHOCTEH)
Tak)Ke MPEJCTABICHEI B PEUH JPYTUX NMepcoHakeH. THUIMMIHBIME U PEIeBOM
XapaKTePUCTUKH CIYT cKopee OyayT OCOOCHHOCTH, OTHECEHHBIC HAaMH KO BTO-
poii rpynme.

4. PeyeBasi XapaKTepuCTHKA CJIYI:
NparMaTH4eck MapKHPOBAHHbIE A3BIKOBbIE 0CO0EHHOCTH

O6pa3 ciyru, Kak 1 KOMHYECKHH 00pa3 00XKOpbI-IapacuTa, B HTAIbSIH-
CKHX KOMeIusiX Bo3pokIeHns: HacieayeT 4epThl COOTBETCTBYIONINX aMILTya,
CIIOKUBIINXCS €€ B aHTUYHOW KOMeIuH. Pedub 3THX MepcoHaxkeH, Kak U uX
MIOBEJICHNE, JTOJDKHBI COCTABIISITh KOMHUECKNH KOHTPACT PEYH U MOBEACHHUIO
MepCOHaXKeH, MPUHAUICKANINX K BBICIIEMY COCIOBHIO. PedeBast xapakrepu-
CTHKa MEpCOHaXXeH M3 COIMANbHBIX HU30B B KoMenusx X VI Beka co3maercs
C TIOMOIIBIO HA0OPa CTHIIMCTUIECKUX CPEICTB, KOTOPBIE CaMU 110 ceOe He sB-
JSI0TCS MapKUPOBAHHBIMHU B AMACTPATHU: Pedb HE MACT 00 MCIONb30BaHUU
aproTU3MOB, YCTapeBIINX MOPQOIOTHIECKUX IEMEHTOB, HE BOCIPHHSITHIX
KOAM(UIIMPOBAHHOW HOPMOH, CIEIU(PUUECKNX CHHTAKCHUCCKUX KOHCTPYK-
U WM APYTHX S3BIKOBBIX SBICHUH, THIIMYHBIX JUIS PEabHO CYIIECTBOBAB-
mmx coruoiekToB Tockansl X VI Beka (0 HUX, KaK yKe TOBOPHIOCH, MOXHO
COCTaBUTh MPEJICTABICHHUE, YNTasI TEKCTHI, CO3/1aHHBIC MAJIOTPaMOTHBIMH XKH-
tensmMu TockaHsr).

OCHOBHBIMH CpPE/ICTBAMH PEUEBON XapaKTEPUCTHUKH CIIYT CTAHOBSTCSI SI3bI-
KOBBIE SIBJICHHSI, CTHIIMCTHYECKAasl OKpacka KOTOPHIX 00yCIIOBIIEHA UX ITparMa-
TUYECKOW (QYHKIMEH. DTH SIBICHUS, XapaKTEPHBIE M IJII COBPEMEHHOTO Pa3-
TOBOPHOTO HTAIBSHCKOTO SI3BIKA, /10 ITOCIEAHUX ACCATUICTHI HE TIPUBIICKAIN
BHUMAaHUS JIMHI'BUCTOB, YbUM OCHOBHBIM IIPEMETOM BHHUMAaHHMS OBII KOAH-
(hUIIMpPOBaHHBINA TNTEPATYPHBIA UTANBIHCKAN SI3BIK — italiano standard. On-
HaKo 3aTeM, B pe3yabTaTe pasBUTHS (YHKINOHAIHHOTO HAIPABJICHUS B JINHT-
BUCTHKE, BO3HHKJIA HEOOXOANMOCTh B 00Jiee LIETOCTHOM U Pa3HOCTOPOHHEM
OTMCAaHUH TOTO UTAIBSHCKOTO S3bIKa, KOTOPBHIM JXKHTeNn WTamuu mone3yror-
csi B He()OPMAIBHBIX CUTYallHAX, C YeM OBUIO CBA3aHO TOSBICHHE MMOHITHH
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italiano neo-standard, italiano dell’uso medio u T. . [Sabatini, 1985], [Ber-
ruto, 2014]. B otmuume ot 0cOOSHHOCTEH, THITMYHBIX IS y3yca MallorpaMoT-
HbIX xutened Tockansl XVI Beka, uepThl, ABJIAIOIMIMECS MPUHAIIEKHOCTHIO
italiano neo-standard, ¢ TeueHHeM BpEeMEHH HE BBHIIUIIN W3 YIOTPEOICHUS
[D’Achille, 1990] u, mo-BuauMoMmy, He ITOIBEPTAIUCH COITHATBHON CTUTMATH-
3anuu (OHM BCTPEYAIOTCS, B TOM YHCIIE, B TEKCTaX aBTOPOB, OE€3yCIOBHO, BIa-
JEeBIINX KOXUGHUINPOBAHHON HOPMOiT). DTO CBOETO poia KaHPOBBIE MAPKEPHI,
OTCYTCTBYIOIIME B MPOM3BENCHHUAX BBICOKOTO CTHJISI M B TE€KCTax (popmab-
HOTO XapakTepa, HO IIPH 3TOM HCIIOJIb3yEeMbIE TaM, IJIe €CTh HEOOXOIUMOCTh
B OoJee spKOW SMONMOHAIBHOM OKpacke BhICKa3bIBaHUsA. Eie oqHUM Xapak-
TEPHBIM NPU3HAKOM 3TOH TPYNIBI SBICHUH SBISAETCS TO, YTO OHH HE CTOJIb
TECHO CBSI3aHBI C TEM WJIN WHBIM PETHOHOM; 00JIee TOTO, TOXOKHUE CHHTAKCH-
YeCKHE KOHCTPYKLUH U CI0BOOOPA30BaTENbHBIC MOAEIH MOKHO OOHAPYXHUTh
U B IpyTUX POMAaHCKHX S3BIKaX, I7I€ OHN 00JaaloT CXOJHON CTHIINCTHYECKON
OKpacKoil.

[IpuBenem Hanbosee TUIIMYHBIE IPUMEPHI.

1) OnHnM H3 IPOSBIEHUH SMOIMOHAIBHOCTH PEUH CIYT SBISAETCS HCIIONb-
30BaHUE Pa3HOOOpPA3HBIX MHBEKTHB, OT TAOYNPOBAHHOH JIEKCHKH JI0 YaCTUYHO
JIECEMAaHTU3UPOBAHHBIX 000POTOB (TIPOKIIATHS U T. I.), OCHOBHOM (YHKITHEH
KOTOPBIX YacTO SBJISIETCS HE CTOJNBKO OCKOpOJICHHE aJpecara BHICKA3bIBAHMS,
CKOJIBKO BBIpa)KeHHE OOIIEH SMOIIMOHAIBHON OLICHKH CUTYaIlHH:

Mastica: Che fara questo cacaferro e mangiaacciaio? (Ang., 111, 9);

Siro: Se gli altri dottori fussino fatti come costui, noi faremmo a sassi pe’
forni: che si, che questo tristo di Ligurio e questo impazzato di questo mio
patrone lo conducono in qualche loco, che gli faranno vergogna! (Mandr., I, 4);

Pirro: Doh! villan poltrone, profumato nel litame! (Cl., I, 5);

Pirro: Tu se’ cosi razzimato! Tu mi pari un cesso ripulito! (CL, I, 5);

Panzana: Ah! ah! ah! Cancar ti venga! Ah! ah! ah! Una donna cotta!
(Amor; I, 8);

Malfatto: Per santo Niente-benedetto, per la croce de Dio, che voglio
andar adesso adesso, mo mo, a trovar [’oste che fa la taverna e darli questi
quatrini e fare che me dia un quinto de vino (Ped., 1I, 3);

Quel cancaroso di Guglielmo non vuol far niente de questa cosa. (Amor,
L7);

Malfatto: Fit! mahu! cagna! Non me cci coglierete, no. (Ped., 11, 1),

Crivello: Che diavol vii colei? (Ing., I, 6).

2) [Toxoxyto (GYHKIIUIO BRITIOTHSIOT CIIOBA C Cy(h(UKCaMH IMOIIHOHATEHON
OLICHKH, IIParMaTHIeCKUii KOMIOHEHT 3HAUCHNS KOTOPBIX OKA3bIBACTCS BAXKHEE
JICHOTAaTUBHOTO:
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Siro: chi non riderebbe di questo uccellaccio? (Mandr., I, 4);

Egli e el piu bello garzonaccio, che voi vedessi mai! (Mandr., IV, 9);

Sguazza: Oh cagnaccio! Tu ti debbi dare el buon tempo! (Amor, I, 8);

Sguazza: Oh poverelli! di quanto ben son privi! (Amor, I, 8);

Panzana: ...sempre sta in su ’amorosa vita; tutto ’l giorno cantépola
e componicchia qualche ballata o sonettaccio o simil’altre papolate. Qualche
volta mi chiama e mi mostra alcuna letteruza d’amore: le piu fastidiose cose del
mondo (Amor, I, 8);

Sguazza: Sai, Panzana, se pur... pur... pur... pure io fusse sforzato ad avere
una donna, <...> la vorrei grassarella, giovanetta giovanetta (Amor, I, 8),;

Rufino. Anzi, lui si pensa che, per aver quattro letteruzze affamate, che tutte
le donne di questa citta siano obligate a volergli bene. (Ped., I, 1);

Scatizza. Accostati, salvaticaccio! (Ing., I, 6);

Spela: Comincia’gli a dire, accio che egli mei credesse, di questo suo amo-
razzo: e fu per crepar di ridere con certi gioveni che eran li (Ing., 11, 5).

3) Koncrpykiuu ¢ TMYHBIM MECTOMMEHHEM B JIaT€IILHOM Hajexe, oona-
JIAIOIUE MTParMaTHYeCKUM 3HAY€HHEM, CBSI3aHHBIM C JIMYHOW 3MOLMOHAJb-
HOW BOBJICYUCHHOCTHIO TOBOPSIIIET0, €0 3aUHTEPECOBAaHHOCTHIO (B HIMPOKOM
CMBICIIE) JIEHICTBHEM, XapaKTepHBl U JUII COBPEMEHHOTO UTalbsHCKOTro [Ma-
sini, 2012]. B Tekcrax xomeanit XVI Beka oHE 0COOEHHO YacCTO BCTPEUYAIOTCS
B PEUH CIIYT:

Sguazza: A me basta ch’io me li mangiaro. E cosi vo’ dir delle altre cose.
(Amor, 1, 8);

Sguazza: Oh! Quanto io mi rido di questi locchi innamorati (Amor, I, 8);

Pirro: Io me ne voglio ire in casa. (CL, I, 5);

Malfatto: Vedi che pur me ssi e ricordato lo nome. (Ped., 1V, 6);

Malfatto. Aspettate, che me cci voglio un po’ pensare. (Ped., IV, 2).

4) CTUnMCTHYECKUM NOTEHIMAIOM, CBSI3aHHBIM ¢ HE(OpMaIbHOCTHIO IUC-
Kypca ¥ SMOIMOHAIBHON BOBJICYEHHOCTBIO TOBOPSIIETo, TaKKe obnanaer de-
HOMEH, TIOJTy4MBIINH Ha3BaHue “che polivalente”. Peus uner o MHOroyHKIH-
OHAJIEHOM COI03€ WJIM TEKCTOBOM KOHHEKTOpE c/ie, y KOTOPOTOo IparMaTniyeckas
poJib (yKa3aHHe Ha CBS3b MEX/Y JABYMS IPOIO3UIMIME) 3aMETHO rpeoliiasaet
HaJl CTPYKTYPHOM, a CEeMaHTHKa npenesbHo mupoka [['ypesnd u np., 2015]. Che
polivalente B peruimkax ciyr XapakTepH3yeTcsl OBBIIIEHHOH YaCTOTHOCTHIO:

Pirro: lo me ne voglio ire in casa, ch’io t’arei a rompere la testa. (CL., I, 5),

Sguazza: Avete denari a canto, che provedero qualche cosa? (Amor, 1, 7);

Malfatto: lo, per me, non so dove se gli cavera costui questi denari: che
non ha un quatrino né meno é per averne per qualche giorno; ch’il banco non
ha avuto ancora aviso da casa. (Ped., II, 4).
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5) Eme oxHa rpymna CHHTaKCHYECKHX SBICHUM, HeopMallbHask CTHINCTH-
Yeckasi MapKUPOBAaHHOCTh KOTOPBIX ONPEIeIIeTCsl BEIPAKEHHON MparMaTuKon
(nonomuuTenpHas 3Mdaza), — 3TO M3MEHEHUS] HEHTPaJbHOTO IOpsIKa CIIOB
(BBIHOCHI NTOTIONTHEHHH, MECTOMMEHHAsI penpu3a, KOHCTpyKmus “frase scissa”
W T IL):

Sguazza: Eh! Non mi vedete mai ridere a digiuno, me. (Amor, 1, 6),;

Sguazza: Che diavolo mi fa, a me, questo? (Amor, I, 8);

Stragualcia: Mi parete un manigoldo, a me. Padrone, entriam drente (Ing.,
11, 2);

Timaro. E pure stato il maestro che m’ha fatto indugiare questo poco (Tir.,
L3);

Malfatto: Adesso si che voglio achiamar quello che lui me disse che sta qua
dentro. Tic, tac. (Ped., IV, 6).

6) B pemimkax CiIyr BCTPEYAlOTCs PA3HOrO POAa PasrOBOPHBIC KIHILE,
a TAKKe YCTOHYMBBIC BEIPAYKEHHUS, IOTOBOPKHU H IIOCIOBHIBI, TPU3BAHHbIE ClIe-
JaTh peyb IepcoHaXKel YMOLMOHAIbHEE, )KUBEE H 00pasHee:

Fessenio: Piu su sta mona luna! (Cal., I, 2);

Fessenio: Non minacciare: che, benché io sia vil servo, anco la mosca
ha la sua collora; e non é si picciol pelo che non abbi I’'ombra sua, intendi?
(Cal, I, 2);

Pirro: Lasciamo andare! Ognuno aguzzi e sua ferruzzi: vedreno a chi e’
dira meglio. Io me ne voglio ire in casa, ch’io t’arei a rompere la testa. (CL., I,
5);

Sguazza: Se non ci é altro che questo, la vacca é nostra; ché, se ben costei
era di quest’animo in quel tempo, altri pensieri debbe aver oggi (Amor, I, 6).

5. BeiBoabBI

[IpoBeneHHBIN aHANH3 TTOKA3aJI, YTO PEUb CIYT B UTAJBTHCKAX KOMEIHUIX
XVI Beka, HECOMHEHHO, 00J1a1aeT APKAMHU CTHINCTHICCKH MapKHUPOBAHHEI-
MH 4YepTaMH, OOHAKO WX MapKHPOBAaHHOCTH CBs3aHA MOYTH HCKITIOYUTEIHHO
C TParMaTUKOW PEeIUIHK, a HE C COIHANBHON NPHWHAICKHOCTHIO TEpCOHA-
Ke#l. bonpmas 9acTh MpHUBENEHHBIX IIPUMEPOB MCHOIB30BAHUS CYPPHKCOB
SMOIMOHANFHON OILIEHKH, CIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJAENEH, HHBEKTHBHBIX
JIEKCUYECKUX CPENICTB U Pa3TOBOPHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIUI BIOJ-
HE COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM HOpPMaM YIIOTPEONEHUS — IIPH YCIOBHH
KOMMYHUKAaTHBHOH yMeCTHOCTH. UTO KacaeTcsi perHOHAIBHO MapKHpOBaH-
HBIX 0COOCHHOCTEH, MHOTHE (HO HE BCE) U3 HUX C TCUCHHUEM BPEMEHH BBIIILIH
W3 yHOTpeOIeHNs, OOHAKO M HA COBPEMEHHOM dTare st HehopMaTbHOU pedn
UTANBSIHIICB XapaKTePHO HAIWYNE PETHOHAIBHO MAapKHPOBAHHBIX 0COOEHHO-
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cTeil, Tak uTo Jaxe italiano neo-standard mcciemoBaTeny XapakTepHU3yIOT KakK
“italiano regionale colto medio” — permoHaIbHO MAPKUPOBAHHBIA UTAIbSH-
CKHH SI3BIK CPEJHEro CTHJS B ycTax oOpa3oBaHHBIX mionmeit [Berruto, 2014,
c. 26].

B perumkax ciyr Mel He 0OHapY>KWJIN SIBIICHNH, KOTOpbIE OBIIH OBl THIIHY-
HBI JUIS y3yca HETPaMOTHBIX U MTOIYTPaMOTHBIX HTanbsHIEB X VI Beka (1 Goee
MO3THUX 310X ): CIYTU HE U3BSICHAIOTCSA Ha CMECH JIUTEPaTypPHOTO SI3bIKa U JTHa-
nexta (B komenmu A. Kamsmo «Jlepymrka ¢ Pogocay repoii-mo00BHUK, IPUTBO-
PSISICh CITyTOM, IEPEXOANT Ha AMAJIEKT, HO 9TO CKOpee MCKIIOUCHUE U3 OOIIEero
MpaBUiia), a €CIM FOBOPUTHh O AnaieKTax TOCKaHBI, TO B PEIUTMKAX CIYT, KaK
U B peUM IPYTHX IEPCOHAXKEH, OTCYTCTBYIOT T€ TOCKAHCKHE SBIECHHS, KOTOPBIE
Ha TOT MOMEHT BOCHPHHHAMAJIICH KaK OTKPOBEHHO IIPOCTOPEUHBIE (HAlpUMep,
nepexozn —g/— (manaransHOTO /) B ggj— WIIN HEHOPMATHBHBIE BAPHAHTHI OCTPO-
€HMsl NIPUYACTHBIX 000poTOB). PernoHansHO MapKUpOBaHHBIE OCOOEHHOCTH,
TaKUM 00pa3oM, HCIIONB3YIOTCA KoMeauorpadaMu O3WPOBAHHO W, TIPHIaBas
pEIUIMKaM pa3rOBOPHBIM KOJOPHUT, BMECTE C TEM HE 3aTPYIHSIOT BOCIIPHATHE
TEKCTa.

Kak u B ciiyuae ¢ umuTanueid pa3roBOpHON peyr, UMUTALUsI COLUAIBHON
MapKHPOBAaHHOCTH PEIUIMK CIYT B TEKCTAaX KOMEAWH OKa3bIBAETCS JOBOJb-
HO ycnoBHOW. Tak, pa3roBOpHasi OKpacka CO3JaeTcs 3a CUET HCIIOJIb30BaHUS
KOMIUIEKCA SI3BIKOBBIX CPEACTB, aCCOLMUPYIOIINXCSA C HEe(OPMAIBHBIM YCT-
HBIM JUCKYpCOM (3TOT ()eHOMEH IOy4YHI Ha3BaHue parlato recitato — pas-
TOBOpHasl peub B CIIEGHUYECKOM HCIIOJIHEHHUH), @ HE 3a CUET CTeHOrpaduuecKu
TOYHOTO BOCIIPOM3BEACHUS PEAIbHBIX OCOOCHHOCTEH CIIOHTAaHHON peun (He-
COITIaCOBAaHHOCTb, 000pBaHHbBIE ()PA3bl, TONMKAIU3ALMS, SJUTUIICHC, TOBTOPHI
1 T. 11.). TOYHO Tak )K€ COLMaNbHBIE PA3TUYNSI MEXIY NEPCOHAKAMHU YCIOBHO
n300pakaloTcs 3a CUYET MHPOKOTO HCIIOIb30BAHUS CTHIMCTHYECKH CHIDKCH-
HBIX M THUIHWYHBIX A1 HeGOpManbHOW KOMMYHHUKAIMU SI3BIKOBBIX CPEICTB,
a He IyTeM o0palleHus K MOUIMHHBIM 00pa3laM y3yca IpeAcTaBUTeNeH Hu3-
LIETO COCIIOBUSL.

I[IpuHsATHIE cOKpalIeHUs

Ang. — F. De Fornaris “Angelica”

Cl. — N. Machiavelli “Clizia”

Mandr. — N. Machiavelli “Mandragola”
Amor — A. Piccolomini “L’Amor costante”
Cal. — B. Dovizi da Bibbiena “La Calandria”
Ped. — F. Belo “Il Pedante”

Tir. — A. Ricchi “I tre tiranni”

Ing. — Accademici Intronati “Gl’ingannati”
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Speech Characteristics of Servants
in Italian Comedies of 16" Century:
on Parameters of Language Variability
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0036, PhD in Philology, senior lecturer, Department of Roman Linguistics, Lomonosov Mos-
cow State University (Moscow, Russia), l.zholudeva@gmail.com.

The linguistic tools used for the speech characteristics of the servants in Italian com-
edies of the 16™ century are examined. The question is raised about the nature of stylistic
marking of speech of the representatives of the lower class, in particular, about which
of the parameters of language variability — diaphasia or diastratia — are more often in-
volved by comedians when creating their speech portrait. The novelty of the study is pri-
marily due to the fact that the stylistic features of the speech of the characters of Italian
comedies have not previously been considered from the standpoint of the theory of lin-
guistic variability, linguistic pragmatics and historical sociolinguistics. The article proposes
a classification of regionally and functionally-stylistically marked linguistic phenomena
typical to the servants’ speech in comedies. It is concluded that the main contribution
to the creation of the speech portrait of servants is made by the phenomena marked in the
diaphasia — linguistic means, the pragmatic function of which prevails over denotative
and / or structural. The research continues the cycle of the author’s works devoted to the
Italian language of the 16™ century and the role of various parameters of language vari-
ability in the historical evolution of the Italian language norm.

Key words: history of the Italian language; Comedy of the 16" century; language
norm; language variability; diaphasia; diastratia.

References

Andreyev, M. L., Evdokimova, L. V. et al. (2010). Istoriya literatury Italii. 2. Moskva:
IMLI RAN. (In Russ.).

Bargagli, G., Piccolomini, A. et al. (1962). Commedie del Cinquecento. A cura di N. Bor-
sellino. 1. Milano: Feltrinelli. (In Ital.).

Belo, F., Ricci, A. et al. (1912). Commedie del Cinquecento. A cura di I. Sanesi. Bari:
Laterza. (In Ital.).

Berruto, G. (2014). Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo. Roma: Carocci.
(In Ital.).

Calmo, A. (1985). Rodiana: comedia stupenda e ridicolosissima piena d’argutissimi
moti e in varie lingue recitata. Padova: Antenore. (In Ital.).

Cerruti, M. (2009). Strutture dellitaliano regionale: morfosintassi di una varieta diatopi-
ca in prospettiva sociolinguistica. Frankfurt am Main: Peter Lang. (In Ital.).

Cerruti, M., Crocco, C., Marzo, S. (eds.). (2017). Towards a New Standard: Theoretical
and Empirical Studies on the Restandardization of Italian. Berlin, Boston:
De Gruyter.

D’Achille, P. (1990). Sintassi del parlato e tradizione scritta della lingua italiana. Roma:
Aracne. (In Ital.).

De Blasi, N. (2014). Geografia e storia dell’italiano regionale. Bologna: Mulino.
(In Ital.).

48



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2018. N 11]

De Fornaris, F. (1607). L’Angelica. Venetia: Francesco Bariletti. (In Ital.).

Giovanardi, C., Trifone, P. (2015). La lingua del teatro. Bologna: Mulino. (In Ital.).

Gurevich, D. L., Zholudeva, L. I. (2015). Polifunktsionalnost’ soyuza que / che v por-
tugal’skom i italyanskom yazykakh. Drevnyaya i Novaya Romaniya, 15:
625—634. (In Russ.).

Machiavelli, N. (1959). La Mandragola e Clizia. Milano: Rizzoli. (In Ital.).

Machiavelli, N. (1976). Discorso o dialogo intorno alla nostra lingua. Torino: Einaudi.
(In Ital.).

Masini, F. (2012). Costruzioni verbo-pronominali ‘intensive’ in italiano. In: Bambini, V.,
Ricci, I., Bertinetto, P. M. (eds.). Atti del XLII Congresso internazionale
di studi della Societa di linguistica italiana (SLI), Pisa, 25—27 settem-
bre 2008. Roma: Bulzoni. 2. (In Ital.).

Sabatini, F. (1985). L’italiano dell’uso medio: una realta tra le varieta linguistiche italia-
ne. In: Holtus, G., Radtke, E. (eds.). Gesprochenes italienisch in Geschichte
und Gegenwart. Tiibingen: Narr. 154—184. (In Ital.).

Zholudeva, L. 1. (2015). Strukturnyye osobennosti absolyutnykh prichastnykh i gerun-
dialnykh oborotov v italyanskoy proze XVI veka. Drevayaya i Novaya Ro-
maniya, 16: 89—98. (In Russ.).

49



